
Дарчук Наталия Петровна 
РУССКО-УКРАИНСКО-АНГЛИЙСКИЙ ЭЛЕКТРОННЫЙ СЛОВАРЬ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ 
ТЕРМИНОЛОГИИ ТЕЗАУРУСНОГО ТИПА 

Статья посвящена описанию лексикографической и энциклопедической электронной базы данных 
лингвистических терминов, работа над которой осуществлялась в два этапа. На первом этапе создавался 
электронный тезаурус в виде лексикографической и энциклопедической электронной базы лингвистических 
терминов, который состоял из трех словарей: алфавитного, толкового и тезаурусного. Второй этап предполагал 
построение динамической логико-понятийной модели, что осуществлялось путем наложения тезаурусной модели 
лингвистических терминов в виде иерархической классификационной схемы – сети на словник научного текста. 

Адрес статьи: www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/21.html 
 

Источник 
Филологические науки. Вопросы теории и практики 
Тамбов: Грамота, 2014. № 4 (34): в 3-х ч. Ч. I. C. 78-81. ISSN 1997-2911. 
Адрес журнала: www.gramota.net/editions/2.html 
Содержание данного номера журнала: www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/ 
 

© Издательство "Грамота" 
Информация о возможности публикации статей в журнале размещена на Интернет сайте издательства: www.gramota.net 
Вопросы, связанные с публикациями научных материалов, редакция просит направлять на адрес: voprosy_phil@gramota.net 

http://www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/21.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/21.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/21.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net


78 Издательство «Грамота» www.gramota.net 

Таковы результаты проведенного нами исследования, посвященного выявлению и характеристике ино-
язычных аудиовизуальных умений, развитие которых выступает в качестве одной из целей обучения ино-
странному языку на продвинутом этапе подготовки специалистов неязыковых направлений в вузе. 
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The article discusses the various types of the audiovisualization of professional themes video materials depending on the purpose 
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Филологические науки 
 
Статья посвящена описанию лексикографической и энциклопедической электронной базы данных лингви-
стических терминов, работа над которой осуществлялась в два этапа. На первом этапе создавался элек-
тронный тезаурус в виде лексикографической и энциклопедической электронной базы лингвистических 
терминов, который состоял из трех словарей: алфавитного, толкового и тезаурусного. Второй этап 
предполагал построение динамической логико-понятийной модели, что осуществлялось путем наложения 
тезаурусной модели лингвистических терминов в виде иерархической классификационной схемы – сети 
на словник научного текста. 
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РУССКО-УКРАИНСКО-АНГЛИЙСКИЙ ЭЛЕКТРОННЫЙ СЛОВАРЬ  
ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ ТЕЗАУРУСНОГО ТИПА 

 
Одной из актуальных междисциплинарных задач нашего времени является логико-понятийное модели-

рование терминосистем различных областей знаний, поскольку эти модели необходимы при составлении 
терминологических словарей, тезаурусов, баз данных и баз знаний, систем искусственного интеллекта. 
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Частным случаем моделирования знаний можно считать построение электронного тезауруса, который, с од-
ной стороны, является способом формализованного представления терминологии, а с другой – считается 
важным источником совершенствования систем знаний конкретных наук. 

Этой проблеме посвящен проект «Электронный словарь лингвистической терминологии с информаци-
онно-поисковой системой (тезаурус)», выполненный в лаборатории компьютерной лингвистики Киевского 
национального университета имени Тараса Шевченко. 

Цель проекта – 1) составление электронного Словаря лингвистических терминов с использованием новой 
формализованной методики конструирования тезауруса, отвечающей современным стандартам терминогра-
фии, и представление его в Интернете; 2) благодаря разработанным компьютерным технологиям верифика-
ция теоретической тезаурусной модели путем применения ее для анализа корпуса текстов на русском / ан-
глийском / украинском языках по различным разделам лингвистики. 

Работа над проектом осуществлялась в два этапа. На первом этапе осуществлялось создание электронного 
тезауруса в виде лексикографической и энциклопедической электронной базы лингвистических терминов, состо-
ящего из трех словарей, а именно алфавитного, толкового и тезаурусного. В алфавитном словаре для каждого 
терминологического слова или словосочетания (3400 терминов) украинского языка поданы русский и английский 
эквиваленты и толкования из авторитетных источников (около тридцати): терминологических словарей, грамма-
тик, монографий. В словарь включены общелингвистические термины (преимущественно существительные или 
именные словосочетания) из всех разделов грамматики, лексикологии, прикладной и компьютерной лингвистики. 

Словарная статья построена в виде анкеты, которая заполнялась для каждого термина с «выкидным» 
списком отношений, которые для реестрового слова являются понятийными. Название отношения является 
двухместным предикатом R(А,В), который связывает заголовочное слово статьи (А) и введенный этим пре-
дикатом термин (В) [3, с. 22]. 

Тезаурус состоит из 3394 терминов, охваченных семантической сетью из более чем 9 тыс. семантиче-
ских отношений (Рис. 1). 

 

Перевод 
 

 
 

Рис. 1. Фрагмент электронного словаря лингвистической терминологии 
 
Тезаурусный словарь представляет собой перечисление логико-семантических функций между лингвистиче-

скими терминами (список функций заимствован из работы [3], но дополнен и модифицирован нами). Построение 
тезауруса предусматривает раскрытие всех типов отношений между понятиями, основными из которых являются 
гипонимия (род / вид), соподчинение на одном уровне – парциация (часть / целое), синонимия, корреляция, ассо-
циация, функция, способы выражения функции и др. Разработанный электронный словарь включает не только 
множество отдельных терминов, представленных в виде алфавитного списка с их толкованиями, но и сами моде-
ли представления отношений между терминами в виде семантической сети – иерархизированной структуры дан-
ных, в которой выделяются узлы (термины) и дуги, выражающие разные типы отношений между узлами. 

Алфавитный словарь. 
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Самыми главными парадигматическими семантическими отношениями являются род – вид, синонимия, 
часть – целое, корреляты, которые охватывают значительную часть терминов (почти 70% всех парадигмати-
ческих отношений). С точки зрения теоретической семантики, чем больше в словаре семантической инфор-
мации, тем лучше, потому что богатая система отношений в ТЗ дает пользователю больше возможностей 
выражать в запросе свою информационную потребность. Поскольку словарная статья представляет собой 
синтез информации лингвистической, переводной, толковательной и энциклопедической, в связи с инфор-
мационным подходом, рассчитанным на запрос пользователя в информационно-поисковой системе, реали-
зована диалоговая система, в которой ответы на вопросы пользователя процедурно формируются из тезау-
русного графа, имеющего вид семантической сети, представляющей собою иерархически организованную 
структуру данных – терминов-узлов и дуг, которые выражают разные типы тезаурусных отношений, и ав-
томатически выдаются из тезауруса в текстовом виде (Рис. 2). 

Черным цветом на экране компьютера обозначаются отношения «хозяин (х.) – слуга (с.)», где реестро-
вый термин является «хозяином», который подчиняет, а синим – «слуга – хозяин», то есть, наоборот, является 
слугой, значит, подчинительным (Рис. 2). 

В тезаурусе есть термины, охваченные разветвленной сетью семантических отношений:  предложе-
ние – 121 (х.= 24, с. = 97); слово – 62 (х.= 30, с.= 32) и т.п. 

 

 
 

Рис. 2. Тезаурусный граф 
 
Сетевое представление данных имеет не только чисто прикладное значение, но и позволяет глубже про-

никнуть в систему логики данной науки, точнее смоделировать терминосистему по лингвистике. Тезаурус 
состоит из 3394 терминов, которые охвачены семантической сетью в 9265 семантических отношений. Со-
зданная на этом этапе модель является статическим представлением логико-понятийных отношений между 
терминами данной лингвистической терминосистемы. 

Можно рассмотреть эту модель в плане динамических аспектов структуры научного знания, а именно 
как верификацию теоретической тезаурусной модели путем применения ее к анализу корпуса текстов 
из различных разделов лингвистики. Важность такого исследования объясняется тем, что любое знание 
имеет текстовое выражение и познается через текст. Энциклопедическая модель научного знания является 
производной от множества реальных текстов и репрезентаций этих текстов на уровне семантической моде-
ли. По отношению к множеству терминов определенной науки логико-понятийная система области знания – 
это модель плана содержания области знания. Логико-понятийная структура текста отражает основные эле-
менты семантической парадигматики текстов. 

На втором этапе осуществлялось построение динамической логико-понятийной модели путем наложения 
тезаурусной модели лингвистических терминов в виде иерархической классификационной схемы – сети на 
словник научного текста. В результате получаем также иерархическую классификационную сеть конкретного 
анализированного текста с абсолютной частотой употребления в конкретном тексте. Этим обеспечивается 
подход – от терминологического словаря – к тексту, причем частота употребления и контексты дают возмож-
ность концентрировать разрозненную терминологическую информацию для разрешения различных термино-
логических задач (напр., целесообразность включения предтермина в создаваемый словник терминов). 

Методика состоит из таких основных этапов автоматической обработки корпуса текстов: а) лемматиза-
ция и упорядочение по частеречной принадлежности; б) определение для каждой леммы (существительного 
или прилагательного) абсолютной частоты употребления; в) построение тезаурусного графа терминов  

«хозяин» 

«слуга» 
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конкретного текста с абсолютными частотами употребления в тексте путем наложения тезаурусной сети 
терминосистемы; г) снятие омонимии значений терминов; д) построение дополнительного словника слов 
с абсолютными частотами, которые не вошли в тезаурус; е) поиск слов-предтерминов с иллюстративными 
контекстами. (Проверка работы тезауруса осуществлялась на корпусе научных статей журнала «Вопросы 
языкознания», длина текста – около 80 тыс. словоупотреблений [1]). 

Полученный реестр объемом более 800 терминов покрывает 16,1% текста (кумулятивно около 14 тыс. тер-
минов на 83 тыс. словоупотреблений текста). В то же время в корпусе текстов выявлено 24% терминов по 
лингвистике, зафиксированных в тезаурусе (821 из 3340 терминов в тезаурусе). 

Следующей задачей была автоматическая проверка дополнительного реестра на предмет наличия в нем тер-
минов / терминосочетаний, не зафиксированных в общелингвистическом тезаурусе по ряду причин: во-первых, 
возможны авторские термины, которые вводились в текст в связи с необходимостью изложить авторскую пози-
цию по определенному теоретическому вопросу; во-вторых, никогда словарь не может быть полным, т.к. процесс 
становления, развития научно-технической терминологии не прекращается. Текст является тем источником, 
в котором «рождается» и оформляется термин, только обращаясь к тексту, можно проследить «жизнь» термина, 
окончательно решить вопрос относительно целесообразности включения его в терминологический словарь. 

Важность проекта в том, что, во-первых, электронный тезаурус в мультимедийном пространстве обеспе-
чивает лингвистов современным словарем лингвистических терминов; во-вторых, достижением проекта яв-
ляется методика конструирования, а также компьютерный инструментарий для реализации этой модели;  
в-третьих, тезаурус совместим с интеллектуальными системами обработки текстовой информации [2], в ко-
торых он может быть использован как база знаний и инструмент распознавания смысла. 
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Филологические науки 
 
В статье представлен анализ парадоксальных решений образа голоса персонажа в некоторых русскоязычных 
произведениях В. В. Набокова. В рамках статьи осуществляется исследование обертоновых и орфоэпических 
черт голоса, его высоты и диапазона, а также функциональной значимости этого образа в создании смехо-
вого начала в художественном мире писателя. Приведенные данные показывают, что писатель зачастую 
трактует голоса своих героев как вокальное образование, в связи с чем они соотносятся с такими оперными 
голосами как бас и контральто. В статье высказывается предположение, что образ голоса в творчестве 
Набокова может принадлежать как к формам поведения героев, так и к их портретной характеристике. 
 
Ключевые слова и фразы: образ голоса; интонационно-речевые особенности персонажей; орфоэпические 
нюансы; поэтика; парадокс. 
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ПАРАДОКСЫ ГОЛОСА В ТВОРЧЕСТВЕ В. В. НАБОКОВА© 

 
Голос представляет собой совокупность издаваемых человеком звуков, отличающихся высотой, силой, 

длительностью и тембральной окраской, придающих конкретному лицу индивидуальность и узнаваемость. 
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